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Rating (Exemption) Order 2015
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2015年第 42號法律公告

《2015年差餉 (豁免 )令》

(由行政長官會同行政會議根據《差餉條例》(第 116章 ) 
第 36(2)條作出 )

1. 生效日期
本命令自 2015年 4月 1日起實施。

2. 釋義
在本命令中——
寬免期 (concession period)指以下每段期間——

 (a) 2015年4月1日至2015年6月30日 (包括首尾兩日 )；
 (b) 2015年7月1日至2015年9月30日 (包括首尾兩日 )。

3. 豁免繳交差餉
載錄於有效的估價冊的物業單位，獲豁免就任何寬免期繳交
差餉，豁免款額相等於本須就該寬免期繳交的差餉款額或
$2,500，以較低的款額為準。如只須就某寬免期內的部分期
間繳交差餉，則 $2,500的款額須按比例減低。

行政會議秘書
黃潔怡

行政會議廳

2015年 2月 25日

L.N. 42 of 2015

Rating (Exemption) Order 2015

(Made by the Chief Executive in Council under section 36(2) of the 
Rating Ordinance (Cap. 116))

1.	 Commencement

This Order comes into operation on 1 April 2015.

2.	 Interpretation

In this Order—

concession period (寬免期) means each of the following periods—

	 (a)	 1 April 2015 to 30 June 2015 (both dates inclusive);

	 (b)	 1 July 2015 to 30 September 2015 (both dates inclusive).

3.	 Exemption from payment of rates

A tenement included in a valuation list that is in force is 
exempted from the payment of rates in respect of any 
concession period by an amount equal to the rates payable for 
that period or $2,500, whichever is less. The amount of $2,500 
is reduced on a pro rata basis if  rates are payable for only part 
of the concession period.

Kinnie WONG
Clerk to the Executive Council

COUNCIL CHAMBER

25 February 2015
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註釋
第 1段
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Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

	 This Order declares that all tenements are exempted from the 
payment of rates in respect of any quarter in the period 1 April 
2015 to 30 September 2015 wholly, if  the amount of rates 
payable for the quarter is $2,500 or less, or up to $2,500, if  the 
amount is more than $2,500.

註釋

 本命令宣布，所有物業單位獲豁免繳交 2015年 4月 1日至
2015年 9月 30日期間內任何季度的差餉。如本須就某季度
繳交的差餉款額為 $2,500或以下，該等差餉可獲全數豁免；
如本須就某季度繳交的差餉款額超過 $2,500，豁免款額以
$2,500為上限。
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